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Annotatsiya. Maqolada Oskar Uayld ertaklarida personajlar obrazlarini yaratishda
qo ‘llangan ba’zi leksik uslubiy vositalarning inglizchadan o ‘Zbek tiliga o ‘girilishi muammolari
o ‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: Oskar Uayld, estetism, muqobil tarjima, uslubiy vosita, o ‘xshatish, epitet,
bevosita tarjima, bavosita tarjima, umumlashtirish.

IIpuBeneHue B y30eKCKHMX NepeBOAaxX CTHIMCTHYECKUX PHEMOB, HCII0JIb30BAHHBIX NIPHU
co31aHNU 00pa30B mepcoHakeii cka3ok O. Yaiiabaa

Ouunos Hooupoek Catighynnoesuu,
ochilovn@gmail.com

uccredosamers

byxapckuii ['ocyoapcmeennuvliii Ynugepcumem

Aunomauun. B cmamve paccmampusaromcesi npobiemvl nepeoayu HeKOmopbix J1eKCU4ecKux
CIUTUCTMUYECKUX NPUEMO8, UCNONb30BAHHBIX NPU CO30aHUU 00pa306 nepconadiceli ckazox Ockapa
Vaiinvoa, ¢ anenutickoeo Ha y30eKcKutl sA3viK.

Knrwoueevie Cnosa: Ockapa Yaunwo, scmemuszm, adek8amHbvlli nepesoo, CMUIUCMUYECKULL
npuém, CcpagHeHue, dnumem, HENOCPEOCHBEHHbIL Nepesood, ONOCPeOCHBEeHHbIL Nepesoo,
2EHePANU3AYUSL.

Giving in Uzbek translations of methodological tools used in the creation of character
images in O. Wilde tales

Ochilov Nodirbek Saifulloyevich,
ochilovn@gmail.com

free explorer

Bukhara State University

Annotation. The article deals with the problems of re-creating some image-making lexical
stylistic devices in translations of the fairy-tales by Oscar Wilde from English into Uzbek.
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KIRISH. Ma’lumki, badiiy adabiyotda har bir muallif o‘zining takrorlanmas uslubiga ega.
Bir mavzuning o‘zi turli uslubda berilganda, kitobxonda turlicha taassurot qoldiradi. “Oskar Uayld
(1854-1900) estetizm ogimining namoyandasi bo‘lgani sababli, shu oqimga xos bo‘lgan “san'at san'at
uchun” degan aqidaga amal qilib, o‘z asarlarida go‘zallikni tasvirlashga alohida e’tibor garatgan”
(Ochilov, 2023; 356-357). Bu vositalar adibga estetik yozuvchilarga xos bo‘lgan bayonda shakliy va
zohirly go‘zallikni yaratishga ko‘maklashgan.
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Ingliz tilidagi badiiy adabiyot namunalarini o‘zbek tiliga tarjima qilish zamon talabi darajasiga
ko‘tarilar ekan, endi tarjima qilinayotgan asarning fagat muzmunini muqobil qayta yaratish bilan
cheklanmasdan, asarning uslubi, yozuvchining ijodiy metodi bilan bog‘liq tomonlariga ham alohida
¢’tibor garatiladi. Shu nuqgtai nazardan, ertaklardagi personajlar obrazini yaratishda ishtirik etgan
uslubiy vositalar, ularning tarjimada gayta yaratilishi imkoniyatini o‘rganish ham ma’lum ahamiyat
kasb etadi.

ASOSIY QISM. Estetizm ogimiga mansub yozuvchilar ijodida o‘xshatish va
sifatlash(epitet)larning alohida o‘rin tutishi tabiiy, chunki ular tasvir va muallif munosabatini
ifodalashda muhim o‘rin tutadi.

Quyidagi “Yulduz bola” ertagidan olingan misolda qo‘llangan o‘xshatishlar ham asliyat
muallifining badiiy uslubini ifodalashda muhim o‘rin tutgan:

So the Star-Child was brought up with the children of the Woodcutter, and sat at the same
board with them, and was their playmate. And every year he became more beautiful to look at, so
that all those who dwelt in the village were filled with wonder, for, while they were swarthy and black-
haired, he was white and delicate as sawn ivory, and his curls were like the rings of the daffodil. His
lips, also, were like the petals of a red flower, and his eyes were like violets by a river of pure water,
and his body like the narcissus of a field where the mower comes not.

Tarjimasi:

LIynoaii kunuob, FOnoy3z-6onra ymunuunune bonanapu o6unran 6up mosoxoau oul eb, bupea yunao
yea 6ownaou. Mundan-tiunea 6Gonanune uupoliuea wupoll Kpwiuiap, KUuiiox ayiu 5¢a VHUHe
2y3annueuHu Kypub, xarpamoan 6apmMoxiapuHu muuiiauapon, YYHKU YIapHHHE bapuacu Kopaya
Kopacou Oyauuwica, OONaHUHE 103H (UL CYSASUOAH SACANCAHOEK ONNOK 8a Oedcupum 30U, OJNMUH
HCUH2ANA COUNAPU HAPSUCHUHR 2YT0apaiapudek, 1a0naru — KU3Ul 8YHYA0eK, KV31apu 9Ca HCUNRAHUHS
MUHUK cysuoazu bunaguianune akcudek 20u. Kaoou-komamu ypoKuunuHe Kaoamu emmaeaHn KaiuH
Mmaticanap ypmacuoa ycean eynoex keauwean 30u (Uayld, 1988; 26).

Keltirilgan misol va uning o‘zbek tilidagi tarjimasida go‘zallikni tasvirlashga garatilgan
o‘xshatishlar:

Asliyatda O‘zbek tarjimasida
white and delicate as sawn ivory fil suyagidan yasalgandek oppoq va
bejirnm
his curls were like the rings of oltin jingala sochlari nargisning
the daffodile gulbarglaridek
His lips, also, were like the lablarn — qizil g‘unchadek
petals of a red flower
his eyes were like violets by a ko‘zlari esa jilg‘aniig tiniq suvidagi
river of pure water binafshaning aksidek
his body like the narcissus of a Qaddi-gomati o°‘roqchiniig gadami
field where the mower comes not. etmagan galin maysalar o‘rtasida o‘sgan
guldek

Yozuvchi Yulduz bola chiroyini birgina “U haddan tashqari go‘zal edi” gapi bilan ham
tasvirlashi mumkin edi, ammo u o°zining estetik tamoyillariga amal qilib, personaj go‘zalligini uning
har bir unsurini alohida chizgilar bilan berish orgali tasvirlagan va ularni parallel konstruksiyalarda
vogelaganki, bu ham prozaik asarda o°ziga xos ritm yaratib, o‘xshatishlarning bo‘rtib turishiga sabab
bo‘lgan.

Yugqoridagi jadvalda ko‘rinib turibdiki, Oskar Uayld ertagidagi estetizm xususiyatlari o‘zbek
tarjimasida ham o°z ifodasini topgan. Tajimada ham personaj go‘zalligining detallashtirilgan estetik
talqini seziladi. Tarjimon o‘z ishini umumlashtirishlar vositasida yengillashtirishga emas, balki
muallifday detallashtirilgan tasvirdan foydalanib, o‘xshatishlarni parallel konstruktsiyalarda berib,
asliyatning uslubiy jihatlarini gayta yaratishga harakat gilgan.
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Oskar Uayld ertaklari tahlili shuni ko‘rsatadiki, u faqat go‘zallikni emas, balki uning aksi
bo‘lgan xunuklikni ham o‘rinlatib tasvirlagan: Yulduz bola juda go‘zalligidan faxrlanadi, kibrga
beriladi, atrofidagilarni pisand qilmay qo‘yadi. Kunlardan bir kun onasi topilganda, uning
tilanchiligini, juldirvaqi kiyinganligini ko‘rib, uni tan olmaydi va haydab yuboradi. Shundan keyin
Yulduz bola xunuk basharali kimsaga aylanib goladi. Yozuvchi uning badbasharaligini quyidagicha
tasvirlaydi:

His face was as the face of a toad, and his body was scaled like an adder.

Tarjimon bu tasvirni ham o‘zbek tiliga mugqobil tarjima qgila olgan:

Yuzi xuddi baganikidek, badani esa ilonnikidek tanga-tanga po ‘st bilan qoplangandi.

Oskar Uayldning ezgulikni targ‘ib qilgan yana bir ertagi “Selfish Giant” bo‘lib uni M.Mahmudov va
A.Muhammadievlar ingliz tilidan o‘zbek tiliga “Xudbin dev’” nomi bilan, Eldor Fozilov esa “Xudbin
pahlavon” sarlavhasi ostida tarjima qilganlar. Ko‘rinib turganiday bosh personajni tasvirlovchi asosiy
sifatlovchi “xudbin” har ikkala tarjimada asliyatga muqobil o‘girilgan. Ingliz uslubshunosligi
bo‘yicha qator darslik va qo‘llanmalar muallifi I.R.Galperin epitetning bosh vazifasi muallifning
biron narsaga bo‘lgan munosabatini bildirish deb hisoblaydi (Galperin, 1977; 157-158).
Sarlavhadagi “Xudbin” so‘zida ham muallif munosabati mavjud bo‘lib, tarjimada adekvatlikka
erishilgan. “Dev” va “pahlavon” so‘zlariga kelsak, fikrimizcha, ushbu kontekstda “pahlavon”
so‘zidan ko‘ra “dev” asliyatga yaqinroq gabul gilinadi. Shuningdek lug‘atlarda “dev” so‘zi ingliz
tiliga “giant”, “ogre” so‘zlari bilan berilgan.

“Selfish Giant” ertagi o‘zbek tiliga rus tilidan ham Aziza Ahmadova tomonidan o‘girilgan.

Ma'lumki ingliz tilidagi ertaklar aksar hollarda “Once upon a time” iborasi bilan boshlanadi,
ammo Oskar Uayld ertaklari xalq ertaklaridan farqli o‘laroq, to‘g‘ridan to‘g‘ri vogeani bayon etish
bilan boshlanadi. Bu ham yozuvchining o°‘ziga xos uslubi bo‘lib, tarjimon uni realistik gabul qilib,
tarjima matnida asliyatga muqobil qayta yaratishi lozim. E’tiborlisi shuki, ertakning ichida ertak
berilganda, ertakchi bayoni shu ibora bilan boshlangan. Bunga misol tariqasida “Sodiq do‘st” ertagi
ichidagi hikoyachi Sa’vaning ertagi “Once upon a time” iborasi bilan boshlanganini ko‘rsatish
mumkin. Bu muallifga o0z ertagini personaj ertagidan ajratib ifoda etish imkoniyatini bergan.

“Xudbin dev” ertagining o‘zbek tiliga bevosita tarjimonlari Eldor Fozilov, M.MaxmymoB Ba
A.Myxammanueslar yozuvchi uslubining shu jihatini o‘zbek tiliga mutanosib qayta yaratganlar, ya’ni
ularning tarjimalarida Oskar Uayldning ertakchilik uslubiga amal gilingan.

“Selfish Giant” ertagi o‘zbek tiliga rus tilidan ham o‘girilgan bo‘lib, uni Aziza Ahmadova
amalga oshirgan. Uning tarjimasining boshlanishi o‘zbek xalq ertaklariga o‘xshatilgan:

bop skanoa iy sxan, oy skanoa myx skaw, 6ypu 6aKo8yn 3Kan, myaku scogyn 3kaH. ymuyx
yakumM4u 3KaM, Kapea xakumuu dxad. Foz kapuavivu osxaw, ypoax cypuauuu skan. Towbaxa
mapo3uboH 3KaH, Kypoaxa yHoaH kap30op s3kan. bup kuwnoxoa xenbamu oegoex, gevau wamox 6up
Naxnason aIMUCOKOAH KOJeAH KACpuoa E1eu3 Y3u YMPeY3apoOHAuK Kuiap SKau. Y xeu Kumea
Kywuimac, y3uoaw OOWKAHU CYUMAC 3KaH. YHuwe kamma eapouud 6o2u Oyiubd, ywa epiux
bonanaprune 60KKa Kupub yiunacucu keiap, oupox mypKu co8yK, 8AdCOXAmau Nax1a8oH0aH yieyoail
KYpKKaniapu oouc xammo 6o énudan xaouxcupad ymuwapxan (Uayld, 2014).

Ko‘rinib turibdiki ushbu ertak tarjima xuddi o‘zbek xalq ertaklariday boshlangan. Tili ham
ravon va chiroyli. Ammo bu Oskar Uayld uslubi emas.

Uayldning ertaklari bir biridan tuzilishi, yakunlanishi, o‘quvchiga hissiy ta’sir etishi bilan
farqlanadi. Personajlarning obrazini yaratishda ham muallif turli yo‘ldan boradi: ularda ba’zida
muallif hikoyasi, ba’zida poliloglar yoki dialoglar, ba’zida esa personajlar hikoyasi bevosita yoki
bavosita obraz yaratishda muhim rol o‘ynaydi.

“Xudbin dev” ertagining asosiy dinamik gahramoni dev ertakda dastlab salbiy xususiyatlari
bilan namoyon bo‘lib, keyinchalik ijobiy tomonga o‘zgaradi. = Bosh personaj dinamikasida ishtirok
etgan “And the Giant's heart melted as he looked out” gapi o‘zbekchaga quyidagicha o‘girilgan:
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Buni derazasidai ko ‘rib turgan Dev favqulodda ta’sirlanib ketdi. (M. Mahmudov va
A.Muhammadiev tarjimasi)

Bu holni ko ‘rdi-yu Pahlavonning yuragi ezilib ketdi. (Eldor Fozilov tarjimasi)

“The Giant's heart melted” (so‘zma-so‘z: Devning yuragi eridi) gapi Dev xarakteri
o‘zgarishining boshlanishini belgilab bergan. Bu konventsional metafora (“melted”) orgali muallif
devning yuragi (ko‘chma ma’noda) muzlagan bo‘lganini, ya’ni u har qanday his-tuyg‘udan mosuvo
bo‘lganini, endi esa mitti bolaning daraxtga chiqolmagani, daraxtning o‘zi unga egilgani, ammo
shunda ham bolakay maqgsadiga erishmaganini ko‘rib, ta’sirlanib ketganini va bu ta’sirlanishdan
devning yuragidagi muz erib ketganini tasvirlagan. Uzbek tarjimalarida gapning ma’nosi to‘g‘ri
berilgan, ammo shu gap uchun muhim bo‘lgan metafora yo‘qotilgan. Fikrimizcha, bu o‘rinda
metaforani saqlab qolish imkoniyati bor edi. Misol uchun gapni ”Bu holni ko‘rdi-yu Devning yuragi
erib ketdi” yoki “Bu holni ko‘rdi-yu Devning yuragidagi muz erib ketdi” tarzida tarjima qilinsa
metafora ham, muallifning ifoda etmoqchi bolgan fikri ham saglanib qolardi.

Uayld ertaklarining yana bir o‘quvchi yuragini ezadigan, og‘ir hissiyotlarni uyg‘otadigan
gahramoni bu - “Bulbul va atirgul” ertagidagi bulbul. U talaba va professor qizi o‘rtasidagi
munosabatning chin muhabbatligiga ishonib, ular uchun jonini qurbon gilib, ajoyib gizil atirgulning
yaratilishiga sabab bo‘ladi. U bu bilan muhabbatning hamma tuyg‘ulardan ustun turishini
isbotlamoqchi bo‘ladi. Ammo oxir-ogibat yoshlar uning hayoti evaziga yaratilgan gizil atirgul
gadriga yetmaydilar:

You said that you would dance with me if [ brought you a red rose,’ cried the Student. ‘Here
is the reddest rose in all the world. You will wear it to-night next your heart, and as we dance together
it will tell you how I love you.’

But the girl frowned.

‘I am afraid it will not go with my dress,” she answered; ‘and, besides, the Chamberlain's
nephew has sent me some real jewels, and everybody knows that jewels cost far more than flowers.’

‘Well, upon my word, you are very ungrateful,’ said the Student angrily, and he threw the rose
into the street, where it fell into the gutter, and a cart-wheel went over it (Wilde).

Tarjimasi:

—  Cu3, KU3un amupeyn Keimupcam, MeH OUlan pakcea mywmoxkdu 30uneus3,— oeou Tanaba,—
Mamna, oynéoaeu sue xuzun amupeyn. OKWom YHU 10pacuHeU3ea SIKUHPOK JHCOU2ad MAHEUb ONuHe.
Paxcea mywaémean naimumuzoa y cusHu KaH4aaux cesUuUmMHY aumubd oepaou.

bupox, kuz xympaiiub onou.

— Memumuya, y Kytiiaeumea yH4aiuK Moc mywmaca Kepak,— 0ed xcasob bepou y.— Bynume
yemuea capou OOWKAPYSYUCUHUNS HCUAHU MeH2ad KUMMAmoaxo mow cogea Kuaub 106opon. Yuuue
xXap Kauoati 2yn0an Xam aH4a KUMMAam mypuiiu Xammaza aéH.

— Hakaoap nowykyp skancus—, o0edu dcaxi bunan maiaba éa amupeyiHu epea yiokmupou. ¥
uynkaza kenub myuou ea apasa unoupaxiapunune ocmuoa 33unub kemou (Uayld, 1988; 26).

Bulbulning goni va joni evaziga erishilgan gulning shunchalik ayanchli zavol topishi, tabiiyki,
o‘quvchining his tuyg‘ulariga ta’sir etmay qo‘ymaydi. Hammadan ham talabaning oxir-ogibatda
bulbul kuylagan muhabbatni (“Silly”- epitet) axmaqona narsa deb atashi o‘quvchi hissiyotidagi
taassufning yanada oshishiga sabab bo‘ladi.

XULOSA. Har ganday badiiy asarning nodirligiga (unikalligiga) sabab uning til va uslubining
o‘ziga xosligidir. Bu o‘ziga xoslik uslubiy vositalarni qo‘llashda ham namoyon bo‘ladi. Oskar
Uayldning asarlarida vogea-hodisalarni ko‘plab uslubiy vositalardan foydalangan holda ta’sirchan,
emotsional, bo‘yoqdor bayon etishga intilish sezilib turadi, demak u asarlarining shakliy tashqi
go‘zalligiga alohida e’tibor qaratgan. Tabiatni, personajlar go‘zalligi yoki xunukligini tasvirlash
uchun uslubiy o‘xshatishlar, epitetlar, metaforik epitetlar, metaforalardan keng foydalangan va ularni
o‘zbek tiliga tarjimalarda gayta yaratish muhim. Buni his etgan o‘zbek tarjimonlari Uayld tilining
bo‘yoqdorligini tiklashga harakat gilganlar.
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